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транно, что этого не заметили 
раньше: ведь о склонности Майк­
ла Крайтона к ремейку было из­
вестно еще с 1979 года, когда тот 
(в качестве кинорежиссера) снял 
«Большое ограбление поезда» — 
очевидную вариацию на тему од­
ноименной классической ленты 
Эдвина Портера. Правда, Край- 
ток покусился на американскую 
киноклассику на изрядном рас­
стоянии от Америки, в Великоб­
ритании. И пока лента пересекала 
Атлантику, потенциальное возму­
щение обиженных за Портера ес­
ли и было, то стихло.

Подобный же метод географи­
ческой отстраненности от перво­
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источника был использован 
Майклом Крайтоном совсем не­
давно, когда тот замахнулся уже 
на русскую классику. Имею в ви­
ду роман «Парк Юрского перио­
да» — бесспорный ремейк повести 
Михаила Булгакова «Роковые яй- 
ца“Фокус Крайтона не был заме­
чен в США, но стоило издательст­
ву «Вагриус» выпуститъ перевод 
романа, как все встало на свои ме­
ста. Работа, разумеется, сделана 
профессионально. Как и в случае 
с Портером, Крайтон сумел пре­
вратить небольшое по объему про­
изведение-матрицу в нечто круп­
номасштабное («Парк» оказался 
больше повести М. Булгакова в 
девять (!) раз), мастерски исполь­
зуя в качестве наполнителя целый 
ряд атрибутов из арсенала сайенс- 
фикшн. Опубликованная Ад. Ме­
телкиной в «Сегодня» (№ 16) под­
робная рецензия на роман 
М. Крайтона избавляет автора 
этих строк от обязанности доско­
нально пересказывать фабулу и 
знакомить читателя с героями. От­
метим лишь ряд любопытных об­
стоятельств, касающихся метамор­
фоз булгаковского текста.

Прежде всего, Крайтону при­
шлось немало поработать с персо­
нажами. Понятны причины, по 
которым совслужащий Александр 
Семенович Рокк стал миллионе­
ром-авантюристом Хэммондом: 
совслужащие за океаном — явле­
ние столь экзотическое, а аван­
тюрные толстосумы — столь ти­
пичное, что перекладывать обще­
известные грехи последних на 
плечи первых было бы просто

пристрастия романиста привели к 
замене вызывающей фамилии 
Rock на сугубо нейтральную. 
Сходными причинами объясняет­
ся и переименование профессора 
Персикова — в ином случае факт 
нахождения на территории Коста- 
Рики героя с такой фамилией по­
требовал бы дополнительной .сю­
жетной мотивации (правда, Край­
тон все-таки не удержался и на­
звал своего профессора Генри By 
— камешек в огород киноконку­
рента Джона By!). Не менее эле­
гантно автор «Парка» решил про­
блему положительных героев, у 
Булгакова отсутствующих вовсе. 
По законам жанра Михаил Афа­
насьевич должен был сделать ге­
роем-избавителем кого-нибудь из 
гепеущников (Щукина или По- 
лайтиса), первыми оказавших со­
противление прожорливым тва­
рям. Но поскольку «Роковые яй­
ца» написаны были в начале 20-х,

до появления произведений 
Л. Овалова, Л. Шейнина, Ю. Се­
менова и др., Булгаков просто не 
догадался, что положительными 
героями могут быть рыцари с Лу­
бянки, а потому позволил обоим 
гепеушникам пасть смертью храб­
рых задолго до финала. Майкл 
Крайтон не имел право на подоб­
ное расточительство кадров и со­
хранил жизнь своему Алану Гран­
ту. Другое дело, что писателю 
пришлось отказаться от соблазни­
тельного намерения определить 
Гранта хотя бы в ФБР, сделав его, 
в конце концов, мирным палео­
нтологом. Ибо чрезмерные поз­
нания в динозавроведении каза­
лись бы подозрительными для ря­
дового (или даже нерядового) со­
трудника Бюро. Обширная палео­
нтологическая эрудиция героя вы­
звала к жизни еще двух персона­
жей, которых не было у Булгако­
ва, — малолетних детей, вынуж­
денных на протяжении несколь­
ких сот страниц выслушивать по­
лезные лекции о жизни рептилий.

Особого разговора требует и 
вопрос о трансформациях облика 
чудовищ. А именно — о замене 
гигантских змей, крокодилов, 
страусов и т. п. (у Булгакова) до­
потопными динозаврами (у Край­
тона). Ад. Метелкина уже отме­
чала гуманность и заботу, с кото­
рыми Майкл Крайтон обращается 
с читателями. Заведомо предпо­
лагая, что среди них непременно 
найдутся бывшие участники вой­
ны во Вьетнаме или молодые ве­
тераны памятной операции «Буря 
в пустыне», Крайтон сознательно

Булгаков
отказался даже от упоминания 
представителей фауны, соотне­
сенных с тем или иным климати­
ческим поясом и способных вы­
звать малоприятные ассоциации. 
Внепространственные твари из . 
прошлого подходили лучше всего.

Совсем по иной причине 
Майклу Крайтону пришлось отка­
заться от булгаковского варианта 
названия. Чтобы сделать ход пове­
ствования неожиданным, амери­
канский писатель поменял места­
ми два сюжетных блока. У Булга-1 
кова сюжет развивался в букваль­
ном смысле ab оѵо: сначала яйца,» 
потом — громадные чудища. Ис­
пользуя современные достижения 
генетики, Крайтон вывел динозав­
ров в пробирках, и только потом 
выяснилось, что, невзирая на ч 
ухйщрения ученых, выведенные 
твари еще и откладывают яйца. Та­
ким образом, эффектный булга­
ковский заголовок сделался не­
вольной подсказкой, недопустимой 
для остросюжетного произведения; 
потому-то Крайтон, скрепя серд­
це, вынес на обложку маловразу­
мительное и бесцветное словосо­
четание «Парк Юрского периода».

Что касается локализации мес­
та действия, то здесь сказались 
особенности литературного даро­
вания американского романиста. 
Еще по «Штамму “Андромеда”» 
было видно, что Крайтону непло­
хо удаются робинзонады, но он 
совершенно теряется в массовых 
сценах. По этой причине писа­
тель сузил ареал распространения 
чудовищ до размера острова (а не 
целой страны, как у Булгакова) и 
позволил, чтобы возмездие Ву- 
Персикову пришло гіе от разъя­
ренной толпы, но от лапы создан­
ного им древнего гада. В извест­
ном смысле это даже символично.

Думаю, после вышеприведен­
ных соображений ни у кого не ос­
танется сомнений, что роман 
Майкла Крайтона — типичный ре­
мейк. Несмотря на этот бесспор­
ный факт, поклонники М. А. Бул­
гакова не могут предъявить юри­
дических претензий американско­
му писателю и тем паче потребо­
вать в последующих изданиях хотя 
бы ссылок на произведение наше­
го классика. Беда в том, что по­
весть Булгакова крепко привязана 
к конкретному историческому вре­
мени, и вне его адекватное пони­
мание вещи затруднено (можно 
лишь догадываться, с какими чув­
ствами Булгаков заставлял в пове­
сти «несокрушимую и легендар­
ную» РККА терпеть поражение от 
совершенно внеклассовых гадов). 
Крайтон написал роман, сумев ма­
ксимально абстрагироваться от по­
литических и прочих текущих реа­
лий. Для нас же сегодня отсутствие 
политической актуальности выгля­
дит несомненным достоинством.
Да и какая, собственно, может 
быть злободневность в истории о 
том, как вырвались из заключения 
и начали кушать людей пара тира­
нозавров, полдюжины птерозавров 
и целая куча хищных велоцирап- 
торов?

Любопытно, однако, что сов­
сем недавно попритихший было 
спрос на роман «Парк Юрского 
периода» вновь неожиданно вы­
рос. Социологи Института книги 
пока не дали объяснения этому 
загадочному феномену.


